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Teaching Chinese-to-English Translation
in Foreign Language Departments: The Nexus
Between Translation Teaching and English Teaching

Abstract

Chinese/English Translation has long been an essential part
of the curriculum of English Departments in Taiwan. This
paper presents an action research of a Chinese-to-English
translation class where the instructor tried to address the
problem of Chinese students’ insufficient knowledge of
English discourse by incorporating corpora and text
analysis tools into the course. The data collection includes
an end-of-course questionnaire and the translation
assignments, translator’ notes and self-reflection from
students’ learning portfolio. The results show that corpus
resources can enhance students’ confidence and
performance when translating into a foreign language, while
text analysis tools derived from functional linguistics can
help students become more aware of the English discourse
structure crucial to the development of Chinese-to-English
translation competence. Some suggestions are proposed for
designing Chinese-to-English translation courses, taking into
account the specific challenges students face when
translating into their foreign language.

Key Words: translation pedagogy, Chinese-to-English
translation, English teaching
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